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MÜELLİFİ BİLİNMEYEN BİR KIYAFETNAMEDE YER ALAN 

İLM-İ NÜCÛM RİSALESİ1 

Yılmaz KELEŞ2 

Musa TILFARLIOĞLU3 

ÖZET 

Altı asır varlığını sürdüren klasik Türk edebiyatında müellifler sadece manzum değil 

mensur eserler de kaleme almışlardır. Kaleme alınan bu eserler insan hayatının farklı 

yönlerini yansıtmıştır. Müellifler, günümüzde astroloji olarak da bilinen ilm-i nücum 

bilimiyle ilgili eserler vermişlerdir.  

Bu çalışma, istinsah ve müellif kaydı olmayan, Milli Kütüphane yazma eserler bölümü 

06 Mil Yz A 2553 numarada bulunan Kıyâfet-nâme adlı eserdeki 29a ile 52b  sayfalar 

arasında yer alan “İlm-i Nücûm” adlı risalenin metin neşri ve içerik analizine 

dayanmaktadır. Çalışma; giriş, nüshanın tanıtımı, çalışmaya konu olan bölümün  
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değerlendirilmesi ve sonuçtan oluşmaktadır.  Traskripsiyonlu metin ve örnek sayfalar 

ekte verilmiştir.   

Metin neşri esasında doküman analizine dayanan bu çalışmada amaç, 18. yüzyılda 

kaleme alındığı bilinen ve bugünkü astroloji ilmi ile özdeş bir alandaki tarihi birikimin 

örneklerinden birini günümüz araştırmacılarının dikkatine sunmaktır. Böylece metnin 

erişilebilir olması ve külliyata katkı sunulması hedeflenmiştir.  Metin, devrine göre 

oldukça sade bir dille yazılmış olup söz varlığı itibarıyla ikili kullanımların örneklerinin 

tespit edilmesi açısından kayda değer olduğu düşünülmektedir. 

Anahtar Kelimeler: İlm-i Nücûm, kıyafet-nâme,18. Yüzyıl, klasik Türk edebiyatı  

THE TRACT OF ILM-I NUCUM WHICH IS INCLUDED IN AN 

UNKNOWN AUTHOR 

ABSTRACT 

In classical Turkish literature, which lasted for six centuries, authors wrote not only in 

verse but also in prose. These works reflected different aspects of human life. The 

authors wrote works related to the science of science, which is also known as 

astrology today.  

This study is based on the text edition and content analysis of the treatise titled “İlm-i 

Nücûm” between pages 29a and 52b in the work titled Kıyâfet-nâme (Kıyâfet-nâme) 

numbered 06 Mil Yz A 2553 in the manuscripts section of the National Library, which 

does not have a record of istinsah and author. The study consists of an introduction, 

an introduction of the copy, an evaluation of the section subject to the study, and a 

conclusion.  The transcribed text and sample pages are given in the appendix.  

The aim of this study, which is based on document analysis, is to present to the 

attention of today's researchers one of the examples of historical accumulation in a 

field identical to astrology, which is known to have been written in the 18th century. 

Thus, it is aimed to make the text accessible and contribute to the corpus.  The text is 

written in a very simple language for its time, and it is thought to be noteworthy in 

terms of identifying examples of dual usages in terms of vocabulary. 

Keywords: İlm-i Nücûm, kıyafe-nâme, 18. century, classical Turkish literature 

 

GİRİŞ  

 “Necm” kökünden türetilen “nücûm” kelimesinin anlamı “yıldızlar” demektir. 

Batıda Astroloji olarak adlandıran, yıldızların ahvallerinden hareketle hüküm 

çıkarmayı konu edinen İlm-i Nücûm; kaynaklarda yıldız-nâme (Pala, 2017:  
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483), ilm-i tencim (Levend, 2015: 198), ilm-i ahkam-ı nücüm (Üzüm, 

2000:124), ilm-i hey’et, ilm-i eflak (Kaya, 2019: 2311) gibi adlandırmalarla 

geçmektedir.  

İlm-i nücûm, “mevâlîd” ve “ihtiyârât” olmak üzere iki gruba ayrılır. Mevâlîd, bir 

insanın doğumu sırasında yıldızların bulunduğu yere bakarak kehanet 

yapmayla ilgilidir. Belirli bir işi uğurlu ve uğursuz olduğuna inanılan 

vakitlerde yapıp yapmamakla ilgili tarihleri düzenleyen bilim dalıdır (Fehd, 

2000: 124). 

Dünyanın her tarafında olduğu gibi Osmanlı döneminde de de bu ilmi 

kullananlar, padişahların talihlerine  bakarak harp ve sulh gibi mühim 

vakaları haber verirlerdi (Pala, 1989: 253).  

Bugün için astroloji kelimesi ile karşılanan ilm-i nücûm ile ilgili eleştiriler de 

görülmektedir. Nitekim, astroloji, gökcisimlerinin konumlarının bireylerin ve 

toplumların hayatını etkilediğini ve gökcisimlerinin hareketleri gözlenerek 

geleceğe dönük bilgi elde edilebileceğini öne süren bir sözdebilim olarak 

nitelenmektedir (Uyar, 2016: 51)  

Söz konusu ilimle iştigal edenlere göre dünyadaki bütün varlıklar yıldızların 

tesiri altındadır. İnsanlar  tesiri altında  oldukları yıldızların özelliğine göre iyi 

veya kötü, cömert veya cimri, talihli veya talihsiz olarak nitelendirilirler. Çok 

eski zamanlardan beri ilgi duyulan bu konu hakkında bir çok eser kaleme 

alınmıştır. Bu eserlerden biri de Milli Kütüphane yazma eserler bölümü 06 Mil 

Yz A 2553 numarada bulunan Kıyâfet-nâme adlı eserin 29a ile 52b  sayfaları 

arasında geçmektedir.  

Müellifi Bilinmeyen Kıyafet-nâme’nin Fiziksel Özelliği 

Eser, 175x110-125x65 mm. ölçüsünde, nesih hattıyla kaleme alınmış, 

oldukça okunaklı yazılmıştır. İstinsah ve müstensih kaydından yoksun olan 

eserin her varağında 15 satır bulunmaktadır. 54 varaktan oluşan eserin 53b 

kısmı boştur. Söz başları ve cetveller kırmızı mürekkeblidir. Küçük kafes 

şemsli, zencirekli, siyah meşin bir cilt içerisindedir. 40a,44a ve 48b’de konuyla 

bağlantılı olarak el şeklileri bulunmaktadır. 1a‘da Büyük Kale Tezkirecisi Ali 

Tevfik’e ait 1810 tarihinde oluşturulmuş mülkiyet kaydı, başta Es-Seyid 

Muhammed el-İbad’a ait temellük kaydı vardır. Sonda 1847’de litografya ile bu 

yazmanın 1200 nüsha basılması hakkında bir açıklama bulunmaktadır  

(Keleş, 2023: 21). 
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Müellifi Bilinmeyen Kıyafet-Nâme’nin Muhtevası 

Müellif, eserini insanların ruh halleriyle ilgili çıkarımlarda bulunmak için 

kaleme almıştır. Eser bir mukaddime ve yedi makaleden meydana gelmektedir.   

Mukaddime: Hurûf-ı mermûze(işaret ettiği harfler) hakkındadır. Müellif bu 

alanda eser kaleme almış kişileri bir harfle günümüz alıntı sitemine benzer 

biçimde kodlayarak göstermiştir.   

Eserde bulunan makaleler de şu şekildedir:  

Makāle-i Evvel: İlm-i firâsetün tarifi beyanında 

Makāle-i Sâniye: Etraf-ı âlemde olan şehirlerin halkının ahlâkı ve vasıfları hakkında 

Makāle-i Sâlise: Ricāliň aħlāķı ve evśāfı beyanında 

Makāle-i RābiǾa : Mizaca ve bedene müteǾalliķ kelimāt-ı cāmiǾa beyanında 

Māķāle-i Ħāmise: İnsanıň başında olan aǾžā-i cüzüyyesi beyanında 

Makāle-i Sādise: İnsanıň elden ġayrı aǾžāsınıň Ǿalāmetleri beyānında 

Makāle-i SābiǾa: Elde olan emāret-i ħuŧūŧ beyānında  

Müellif, yedinci makaleyi İlm-i nücum konusuyla ilgili olarak  kaleme almıştır.  

Bu makale, bir giriş ve altı babdan meydana gelmiştir. Yazar bu bölümde ilk 

olarak el hakkında bilgi vermiştir. Müellife göre “el, vücuttaki en önemli 

uzuvlardan birisidir. Çünkü her uzvun ele ihtiyacı vardır. Eldeki işaretler 

çoktur. Bin eli bir tarafa koysan hiçbiri bir birine benzemez. Eldeki çizgilerden 

hareketle insanların ahlakı hakkında bilgi edinilir.” Müellif el hakkında bilgi 

verdikten sonra her bir parmağa bir isim vererek bu parmakları ە  د ج ب ا  

harfleriyle sırasıyla göstermiştir. Yine her bir parmağın bir yıldızı temsil 

ettiğini zikretmiştir. Baş parmağı Zühre, şahadet parmağını Zühal, orta 

parmağı Müşteri, yüzük parmağını Mirrih(Merih), serçe parmağı Şems temsil 

etmektedir. Müellif el içerisindeki çizgileri açıklamış ve makelede bazı 

kısımlarda el içerisindeki çizgilerin şekillerini göstermiştir. Eldeki hatlar 

hakkında açıklamalarda bulunduktan sonra insanların elinde bulunan 

çizgilerden hareketle onların talihleri hakkında bilgi vermiştir (Keleş, 2023: 

24). 

Müellifin  bu makaleyi kitapla bağlantılı olarak değil bağımsız bir risale olarak 

kaleme aldığı “Ħuśūśā ki bu eldeki ħaŧlardan amma bu keffiň aĥvāli ve eşkâl-i ĥakīķatde bir  
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risāledür bu kitabdan degildür. Lakin bilinmesi lāzım ve lābüd olduġı ecelden bu kitaba ilĥāķ 

idüb bir maķāle ķıldıķ bu maķāleyi daħı bir muķaddime ve altı bāb üzerine tertīb etdik .” 

(Keleş, 2023,: 24 ). İfadesinden anlaşılmaktadır.  

Makalenin bir mukaddime ile  altı babdan oluştuğundan bahseden müellif,  

Mukaddime bölümünden sonra bir şekil eklemiştir. Daha sonra el üzerinde 

bulunan çizgiler ve şekillerden hareketle altı bab şeklinde açıklamalar 

yapmıştır. Bu bablar şöyledir: 

1. Elde bulunan işaretler hakkında 

Erkekler hakkında hüküm verilirken sağ ele, kadınlarda ise sol ele bakılır. 

Ellerle ilgili sağlıklı hükümlerin verilebilmesi için bir nesne tutmamamalı ve 

eller hareket ettirilmemelidir.  

İncelememize konu olan risalede müellif, bir kişi kaçtığı zaman ellerini iki 

tarafa doğru uzatırsa  göbeğinden ج parmağının baş tarafı uzun gelirse o 

kişinin hırsız olabileceğini ifade etmiştir.  Kişinin parmakları bitişik olduğu 

zaman eğer aydınlık görünmezse kişinin iyi birisi olduğunu gösterir. 

Parmaklar açık olursa kişinin ihtiyaçlı olduğunu gösterir.  

2. Cima ve gıda hatları beyanında 

Kişideki cinsellik,  ل س  و  hatlarından hareketle belli olur.  Eğer cinsellikle ilgili 

hattın rengi kızıl ve büyük ise cinsel azaların hoşluğuna ve  kişinin iyi huyda 

olduğunu gösteri. Cima hattı yürek hattıyla birleşik olsa ve hatta bunların 

içinden üçgen gibi olsa bir şekil bunun sahibi tehlikeli durumlara karşı hassas 

ve korkak olup keşke doğmasaydım diye pişman olur. 

3. Ömür hattı beyanında 

Ömür hattının başlangıcı م tarafındandır. Müellif risalede Aristoteles’ten alıntı 

yaparak kişinin ömrünün uzunluğu ve kısalığı hakkında bilgiler vermiştir. 

“İnsanın elinde üç hat vardır.  Eğer bu hatlar uzun olursa kişinin ömrünün 

uzun olacağını gösterir. Yine bu hatlardan hareketlekişinin  ömrü boyunca 

meydana gelebilecek hastalıkları belirlenir.  

4. Baş hattı beyanında 

Baş hattı,  غ  اى ت  hattına yakın olursa o kişide bazı eksikliklerin olacağını,  söz 

konusu hatta ulaşırsa o kişinin yaramaz olacağını düşündürür.  Eğer baş 

hattı uzun olup parmakların dibine yakın olursa kişinin güçlü ve uzun yıllar 

yaşayacağını, kısa olursa kişinin yaramaz olacağını gösterir. Orta parmağa 

göre kısa olursa kişinin dik başlı ve gençken öleceğini  düşündürürür.  Baş  

hattının  ucundan iki küçük hat yapışmış olursa kişinin gövdesinde demirden  
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yara olduğunu gösterir. Eğri ve parça parça olursa kişinin hırsızlığa yatkın 

olduğunu düşündürür.  

5. İnsanın elinde bulunan hatlar beyanında 

İnsandaki cinsellik durumu , ل س و  hatlarından hareketle belirlenir. Eğer bu 

hatların rengi kızıl ve büyük ise cinsel azaların hoşluğunu ve kişinin iyi huylu 

olduğunu gösterir. Cinsellik hattı yürek hattıyla birleşik olursa ve hatta 

bunların içinden üçgen gibi bir şekil bulunursa  o kişi tehlikeli durumlara 

karşı hassas ve korkak olup keşke doğmasaydım diye pişman olur.  

6. Elde bulunan küçük işaretler beyanında  

Elin müşteri yerinde    bu hat gibi gibi bir hat olursa o kişinin aklı az, 

hareketli ve hayatının zor olacağını gösterir 

Bir kişinin ا parmağının  üzerinde  bu işiaret olursa  o kişi yarmazdır. Tırnak 

üzerinde  böyle bir işaret olursa  o kişi asılarak ya da boğularak öldürülmesi 

gerekir.  Parmağın ilk bölümünde  böyle bir işaret olsa kişinin kız 

kardeşine zarar edeceği, kız kardeşi yoksa yakınına zarar edeceği görülür. 

SONUÇ 

Yıldızlara bakarak insanların gelecekleri hakkında yorum çıkarmayı  

gelecekteki sulh, barış, kıtlık ve kuraklık gibi durumlar hakkında öngörüde 

bulunmayı konu edinen ilm-i nücûm, Batıda Astroloji olarak 

adlandırılmaktadır.  

Çalışma kapsamında ele alınan ilm-i Nücum; müellifi bilinmeyen bir kıyafet-

nâmenin içinde bir mukaddime ve altı babdan oluşan bir risale olarak 

geçmektedir. Risalenin tümüne bakıldığında sade ve halkın kolaylıkla 

anlayabileceği bir dille yazıldığı görülmektedir. Bu özellikler göz önünde 

bulundurulduğunda çalışmaya konu olan bölümün sade nesir türüne örnek 

gösterileceği söylenebilir. Risalede müellif’in bazı sözcüklerde yazım birliği 

sağlayamadığı görülmektedir. Örneğin; “kimse- kimesne,  daldir-delildir, 

tırnak-dırnak, vb.” sözcükler bölümlere göre değişiklik göstermektedir.  

Risalede ele alınan hükümler, yazıldığı döneme ışık tutması ve günümüze o 

dönem hakkında bilgi aktarması yönüyle oldukça önemlidir. Eserden 

hareketle bu gün de halk arasında sıklıkla kullanılan “eli uzun” tabirinin 

mecazi yakıştırmadan hareketle olmadığı, fiziki hareketle ilgili olarak 

söylendiği görülür. Risaleden hareketle bazı hükümler şöyle sıralanabilir:  
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“Kişinin kolları kısa olursa zarif, arzulu ve güçlü olur. Eğer kişi avucunu 

yumup kollarını sallaya sallaya giderse işlerinde tez, cesur ve mert olduğunu 

gösterir. Avuç uzun ve parmaklar kısaysa kişinin cahil olduğunu gösterir.  

İnsanın parmakları bir birine yapışık olduğunda aydınlık görünmüyorsa o 

insan iyilik sahibidir. Parmakların arası açık ise kişi derviş ve muhtaçtır.”  

Risaleye göre insanın yıldızı doğduğu anda bilinmese de onun mizacından, 

hareketlerinden ve elinde bulunan işaretlerden hareketle belirlenebilir. İnsanın 

ilk yıldızı Zühaldir. Zühal yıldızının işareti, orta parmaktan bilinir. Elin orta 

yerinden yani  ت  ى ا  غ  bölgesinden bir hat geçer ve  ج  parmağına kadar gelirse 

kişinin yıldızı Müşteri, ب parmağa hatların budakları varırsa o kişinin yıldızı 

Mirrih, hatlar baş ve ömür hatlarına doğru gider ve renkleri koyu olursa o 

kişinin yıldızı Şems, parmakların dibine doğru inecik hatlar olursa o kişinin 

yıldızı Utariddir. Eğer Utarid yerinde çok hat olursa o kişinin yıldızı kamerdir. 

Elin dört tarafında  bu şekilde bir işaret bulunur ve elin kamer yerinde çok 

hat olursa o hatların gizli alametleriyle insanın yıldızları belirlenebilir. Fakat el 

hatlarıyla belirlenebilmesi daha yaygındır. 

Eserde İlm-i Nücūm ile ilgili verilen bilgilerden hareketle denilebilir ki bugün 

teknolojiyle verilemeyecek bilgiler o dönemde insanların ay ve yıldızlar 

gözlenerek elde edilebiliyordu. 
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EK 1; 

Makāleyi Sābiǿa: Elde Olan Emāret-İ Ħuŧūŧ Beyānında  

Maķāle yi sābiǾa elde olan emārāt ve ħuŧūŧlar beyānındadur. Belki sāyir aǾżānıň sıfat-ı 

ĥamīdeye ve źemīmeye delāletleriňden küffen delāleti efśaĥ ve evżaĥdur. Ol ecelden el içün 

mustaķil bir maķāle źikr idüb tafśīl üzerine şekilleriyle  

[29b] 

Ħuŧūŧuň ve sāir cüzǿüyyātıň aĥvālin beyān ķıldıķ ammā eliň evśāf-ı delāleti sāir aġżādan ziyāde 

olunduġundan ötüri ziyāde olmasına sebeb böyle buyurdular ki Ǿibādāt ve śanāǾāt ve ħayrāt ve 

cihet-i maǾāş elsiz olmaz. Her Ǿuzvuň ele iħtiyācı vardur. Ve göz sāyir aǾżāyı dāim göre ŧurmaz 

ĥażret-i ĥaķķ teǾālā celle ve Ǿalā eli gözüň manžūresi ķılmışdır. Tā kim ādem oġlanları elde olan 

emāreti görüb śıfata meźmūme¬ ve memdūĥe tebdīl itsün için daħı birbiriniň elin gördükde 

yaramaz nişānlu kimselerden iĥtirāz itsünler diyü elde Ǿalāmetler çoķdur. Biň eli bir yire cemǾ 

eyleseň birindeki ħaŧlar birine beňzemez zīra her bir kişide bir dürlü evśāf ve aĥvāl vardur. 

Ammā ol zamānda ķul ve cāriye olur olsalar evvel elin gördüklerine  

[30a] 

Ĥikmet buidi ĥażreti Ĥaķ teǾālā celle ve Ǿalā yedi kevākib-i seyyāre-i cemīǾ maħlūķ ve insanň 

ikiyüz kırķ sekiz yā ziyāde yā iħtilāf üzerine aǾżāsına müǿeŝŝer ķılmışdur ki ādem vücūda 

geldügi ĥīnde kevākib-i seyyāreniň aĥvālleri olur. Ammā ĥīn-i velādetde kevākibiň aĥvāli 

maǾlūm olmayub kevkebi ķānġi kevkebdür. Bilinmese aǾżāsınıň aĥvālinden kevkebi bilinür. 

Ħuśūśā ki bu eldeki ħaŧlardan ammā bu keffiň aĥvāli ve eşkâl-i ĥakīķatde bir risāledür bu 

kitābdan degildür. Lākin bilinmesi lāzım ve lābüd olduġı ecelden bu kitāba ilĥāķ idüb bir 

maķāle ķıldıķ bu maķāleyi daħı bir muķaddime ve altı bāb üzerine tertīb etdik. Nitekim aśl 

risālede eyleidi. Muķaddime eliň aķsāmın ve el ħaŧlarınıň adların bildirür. Bāb-ı evvel eliň 

nişānların  

[30b] 

ahkāmın beyān ider bāb-ı ŝānī cimāǾ ve ġıdā ħaŧlarınıň delāletlerin bildürür. Bābı-ı ŝāliŝ Ǿömr 

ĥaŧŧınıň delāletleriň bildürür. Bāb-ı rābiǿ baş ħaŧŧınıň delāletlerin bildürür. Bāb-ı ħāmis ādemiň 

ŧalǾin yaǾni elinde olan ħaŧlardan yıldızın bildürür. Bāb-ı sādis cüzǿüyyāt delāletlerin bildürür. 

Ve bir niçe nesneler daħı ehli ķatında maǾlūmdur.Muķaddime bilgil ki baş barmaķ yüksekdür.  
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Yuķarı kevkebe yaǾni zühāle nisbet etmişdür. Elif  Barmaķ diyü ad virmişlerdür. Ve yanındaġı 

ki şehādet barmaġıdır. Müşteri ĥikmetindedir. Be  Barmaķ diyü ad virdüler. Ve yanındaġı ki 

orta barmaķdır. Mirrīĥ ĥikmetindedür. Cim. Barmaķ diyü ad virdüler ve yanındaġı barmaķ yaǾni 

istincā barmaķdır āfitāb ĥikmetindedür. Dal. Barmaķ diyü ad virdüler ve 

[31a] 

Yanındaġı ki śırça barmaķdur. Zühre ĥükmündedür. He. Barmaķ diyü ad virdiler. Ve avucun 

āħirindeġi küçürek ħaŧ ki ķol ŧarafından yaňa ķolı arķırı kesmişdir. Ġayn Elif Ye Te. Ħaŧŧı diyü 

ad virmişlerdür. Elif Vav Be. Barmaķ aralıġından iki ħaŧ çıķar biri Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧı 

ŧarafından yaňa varur. Bu ħaŧŧa yürek ve Ǿömre ħaŧŧı diyü ad virmişlerdür. Ve biri He 

barmaķdan yaňa varur. Baş ħaŧŧı diyü ad virmişlerdür. Ķol ŧarafından yaňā üçünci bir ħaŧ çıķar 

bir ŧarafı baş ħaŧŧına ve bir ŧarafı Ǿömr ħaŧŧına ulaşur. Buňlarınla müŝelleŝ şekli baġlar aňa ġıdā 

ħaŧŧı diyü ad virmişlerdür. Ve Ǿömr ħaŧŧı indüġi zāviyeye mim diyü ad virmüşlerdir. ǾÖmr ve 

ġıdaħaŧŧları indüġi zāviyeye lam diyü ad virmüşlerdür. He barmaġıň dibinden bir büyük ħaŧŧ 

biter. Be barmaġıň ŧarafından yaňa varır. CimāǾ ħaŧŧı 

[31b]  

Diyü ad virmişlerdür. Ve cimāǾ ĥaŧŧı ve ħaŧŧ mim lam aralıġına eliň murabbǾi diyü ad 

virmüşlerdür. Ve ġıda ħaŧŧınıň uzunluġuna olan ŧarafı uŧarid ĥükmündedir.ve Ǿömr ħaŧŧınıň saġ 

yanındaki saŧĥ Ķamer ĥükmündedür. Bu şekilden maǾlūm olur ki źikr olunur. Ve şekl-i evvel 

budur.  
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[32a] 

Ammā bilgil ki eger ħaŧŧ maǾnidār ola ve kemiyyetde daħi büyük ve eczāları muttaśıl ola. Ħaŧŧıň 

delāleti ziyāde ķavī olur. Ve bunların Ǿaksi olsa ĥükmi daħi Ǿaksdür. Ve daħi erleriň ĥükmi 

ekŝeriyyā saġ elinden bilünür. Ve Ǿavratleriň ekŝeriyya sol elinden bilünür. Ve bilgil ki elleriň 

ĥükmin etdügüň vaķitde mizāc kendü ĥālinde olmaķ şarŧdur. Kişi ķaķmış ve sönmüş ve çoķ 

ĥarekāt ve elleriň keyfiyyeti nesne dutmaķla taġyīr olmaya. Ve daħi elleri muǾtedil hevāda 

görmek gerek şarŧ eyledür. Ve ziyāde śovuķ ve ıssı  olmaya. Bittāki nabż görmekde bunlar 

şarŧdur. Ve daħi her ĥükm maĥkūm Ǿaleyhin iǾtibārına göre ola. yaǾni iķlīmine ve ġıdalarına ve 

Ǿādetlerine göre ola. Meŝelā bir Yaĥudi bu ŧāliǾde ŧoġsa ki ol ŧāliǾ sulŧān Yavuz yir olmaġa 

delālet etse ol  

[32b] 

Sulŧān ve vezir olmaķ dimek yoķdur. Zīra Yaĥūdi ŧāyifasından aĥkām-ı nücūmda sulŧān vezīr 

olur dimek yoķdur. zīra aĥvālleri adnīdir. Bu žāhirdür ki her milletiň begleri ve padişahı 

kendülerden olur. Ammā bu ŧāǿifeden olmaz bu taķdīrce demek gerek ki sulŧan ve vezīrle 

muśāhib ola. Tākim Yaĥūdiler iǾtibārına göre daħi bir ĥabeşī ĥükmünde görsek ki çoķ 

yaşamaġa delāleti var. Ol çoķ yaşar dimek yoķdur. ammā iķlīmine göre ki ekŝeriyya ķırķ yıl 

yaşarlar. Daħi ķırķ yıl yaşaya demek gerek bāb-ı evvel eliň nişānları bayānındadur. Eller ķollar 

ile uzun olsa śāĥibi doġrı durduķda elleri dizlerine irişmege yaķın olsa yüregi ķuvvetine 

yüreklüligine ve cömert olup ve Ǿizzetine ve nefs iylügüňe ve fi’l cümle aħlāķ-ı ĥüsniyye delālet  

[33a] 

İder eger ķollar ķıśśa olsa ķavġacı ķorķaķdır. Ki Ristoŧales kitāb-ı firāsetde źikr etmişdir. Ĥakīm 

rāzī aydur. Ķolları ķıśśa olan kimesne nefsiň inceligine ve iştihāsin ĥāśıl etmesine ķavī olduġına 

dāldir. Eger ķollar uyluġıň yarusına yetişe yaramaz nesne-i iħtiyār idüb kimesne ile uz 

olmaduġına dāldir. Ve ĥükemā dimişlerdür ki ķaçan bir kişi ellerin iki yanlarına doġrı uzatsa 

eger göbeginden elünüň cim barmaġınıň baş ŧarafı uzun gelse göbeginden ayaġıň orta 

barmaġından uġrı olmaġa delālet ider. Nās ortasında darb-ı meŝeldür üġrıya eli uzundur dirler 

göbeginden ayaġı ŧarafı cānibinden eli ŧarafı cānibi uzun olmaķdan kināyetdür. Eger bir kişiniň 

Ǿādeti ola yürüdügi vaķtin  

[33b]  

Avcın yumub ķolun śala śala yürümek işlerinde tiz u mucid u şīri merd olduġına dāldir. Bir 

kimseniň bir nesneye yapışdıġı vaķtin eli ditreye kaķıdukda tizcek geçmege dāldir. Nādiru’l 

hind aydur. ķaçan elleri açıldıġu vaktin Be Cim barmaķları muttaśıl olsa aralıġından aydunluķ 

görünmese ķocalıġında dirligi ĥużūr üzerine ola eger Cim Dal barmaķlarıň aralıġından muttaśıl 

olub aydunluķ görinmeye Ǿömri āħirinde dirligi ĥużūr ile ola eger barmaķlarıň cemīǾīsi muŧābıķ 

olub aralarında aydunluķ görünmeye dāim iyülükde ve ħoşluķda ola eger barmaķ başları ķatı  
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yoġun olub etlü ola. Ve avıcı arıķ ola Ǿömri zaĥmetle ve emekle geçdügüne dāldir. Eger 

barmaķları ardına ķayķı olub araları fürce  

[34a] 

Olsa dervīş olub muĥtāc olmaġa dāldir. Eger eller büyükligi gövdeye münāsıb olub ve hem baǾż 

eczāları baǾżına muvāfıķ ve münāsib ola. ŧabiǾatiň ve ħuylarıň laŧıfliġine ve ħoşluġuna dāldir. 

Ve Ǿaksi daħi bunuň Ǿaksidir. Eger eller bedene göre ķatı büyük olub gövdesi ince olsa mizāc 

ĥarāretine ve çoķ sevilgen olduġına dāldir. Cālinus ĥekīm aydur. Baġrıň büyüklügüne dāldir. 

Eger eller kıśa olsa ve barmaķlar daħi ķatı ķıśa olsa ellere göre fitnekār ve uġrı olmaġa dāldir. 

Eger ķātı kıśa olalar kendü aǾżālarına göre ķuvvetlü ve necīŝde zeyrek olmaġa dāldir. Eger 

Ǿavretlerin keffeleri kıśa olsa fürceleri ŧar olur. Oġlan zaĥmetle doġar zīra mevżuǾuň gīnligi 

miķdārı iri ol miķdardur ki orta barmaġıň 

[34b] 

İkinci faślından Ġayn Elif Ye Te faślına varınca ikisiniň gīnligi beraberdir. Ve ayaġıň bir 

uzunluġı iki oluķdur eger avuc uzun olub barmaķlar yoġun ve ķıśa olsa delülügeve kāhillige ve 

ġayretsizlge dāldir. Eger barmaķlar ve avuclar uzun olub yoġun olsa güdenliġine ve balġami 

mizāca ya balġami mizāc ĥuylu olmaġa dāldir. Eger avuclar ve barmaķlar uzun olub birbirine 

münāsib olıcaķ śanāǾatlerde zeyrek olmasına dāldir. Eger barmaķların taĥrīk itmek Ǿādeti olsa 

muħālif ve yaramaz fikirler itmege delālet ider. Bāb-ı ŝāni cimāǾ vav sin lam ħaŧlarınıň 

delāletlerin beyān ider. Eger cimāǾ ħaŧŧınıň rengi ķızıl ve muttaśıl büyük olsa cimāǾ aǾżālarınıň 

ħoşluġına ve iyü ĥuylara dāldir. CimāǾ ħaŧŧı yürek ħaŧlarıyla muttaśıl olsa  

[35a] 

Ĥatta bunlarıň içinden müŝelleŝ gibi olsa bunuň śāĥibi ol ķadar muħātıraya ve ķorķıya ŧuş ola ki 

kendüden peşīmaň olub ne olaydı doġmaya idim diye. Eger bu ħat budaklardaň ĥāli olub Be 

barmaġıň dibine dek varmaya naśībsiz ve mālsız olub yavuz cerāĥate uġramaġa dāldir. Eger 

meźkūr ħaŧ Be barmaġın dibine dek vara anda maĥkemlene ve avucundan ol bir ŧarafdan biraz 

budaklana ol budaķlar Elif barmaġın dibini gözedeler. SaǾādetlü ve devletlüve cömerd adem 

olmaġa dāldir. Eger bu ħaŧŧıň ayaġı ve budaķları baş ħāŧŧına varsalar yalancı ve aldayıcı ve 

ādemleriň yüzüne gülüb Ammā ardlarınca ġıybetlerin idici olmaġa dāldir. Eger bu ħāŧ Ǿömr-i 

ħaŧŧıyla muttāśıl olsa. Anlardan zāviye yaǾni bucaķ ĥādiŝ, 

[35b] 

Olsa tizcek başı kesilmege yaħud büyük yarası olmaġa dāldir. Eger bu ħāt baş ħaŧŧını gözetse 

ölüm ķorķusu gele. Ammā ħalāś bola eger bu ħāŧŧıň uzunluġı Be barmaġıň ortasına dek ya daħi 

ilerü varsa esir kemāmıň çoķ ķaķmaġa dāldir. Ħuśūśaki ħaŧ ķızıl ola eger bu ħaŧŧıň doġrı ve 

mevārı budaķları ola.Be barmaġın dibinden yana vara Ǿiźźet mal ĥāśıl itmesine ve edeblü  
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olmasına ve iķrārından çıķmadıġına dāldir. Eger bu ħaŧŧıň ucı orta barmaġıň altına varsa ķaŧǾa 

ġavġāsız ve melāmetsiz olmaya. eger bu ħaŧŧıň orta barmaġıň dibine yaķıň yirde eki bulunsa 

birisi Be barmaġıň dibine vara delīldir. Anıň dirligi eksilmege fikirsiz. Yaǿni ĥaķ sübhāne ve 

teǾāla śatmaduġı yirden  

[36a] 

Rızķın vire ve Ammā Ǿavretleriyle zindegānesi olmaya eger bu ħaŧŧıň ucı heman orta barmaġa 

degin vara Ǿömri muħātıralu olub zaħmetler çeke. eger bu ħāŧŧıň ucı Be barmaġa varmaġa ķārīb 

ola zaħmetler çeküb murādına erişmege ve ħāśıl itmesine ķarīb ola ve şāz olmaġa dāldir. Eger 

bu ħaŧŧıň ucı ya bir budaġı Be Vav Cim barmaġıň aralıġında tamam çıķsa iĥtimaldür ki helāk 

ola. Ya eger yüklü Ǿavret ise ŧoġurmaķ üzere helāk olmaġa dāldir. Ħuśūśa ki bu ħaŧ büyük ve 

ķızıl ola. Ammā ħaŧ şol baǾżı kimesnelerde mevcūd olub ve baǾżında maǾdūm olmaķ ademiň 

aĥvāli muħtelif olduġına dāldir. Eger bu ħaŧ ne ķadar büyük ve rengi muǾtedil olsa ve muttaśıl 

olsa ol ķadar baġrıň ve muǾīdeniň ħoşluġuna  

[36b] 

Ve feraĥ olmasına dāldir. Eger bu ħaŧŧıň rengi şeffaf olmaya ve eczāları olmaya maǾīdeniň 

baġrıň żaǾfına dāldür. Eger bu ħaŧŧıň üzerinde yaħud yanında küçük noķŧacuklar buluna 

ŧābiǾatiň ķābżına ve uġrı olmaġā dāldir. Eger bu ħaŧŧı āyānıň miķdārınca bir ġāyrı ħaŧ kesse 

maǾīdeden ĥāśıl olur ħastalıķlara delālet ider. Eger bu ħaŧ Ǿömr ħaŧŧınıň yanında ziyāde ķızıl ola 

maǾīdeden ĥāśıl olur. Baş aġrısına dāldir. Eger baş ħaŧŧınıň yanında ķızıl olursa gögüs 

zaĥmetlerine dāldir. Bāb-ı ŝāliŝ Ǿömr-i ħaŧŧınıň delāletlerin beyān ider. Nefs-i ĥayvāniyye 

müteǾalliķdir. Bu babda Ǿömrüň müddeti ve Ǿömr içinde vākıǾ olan emrāż-ı muħtelife beyān 

olunur. Ǿömrüň uzunlıġı ve ķıśśalıġı bu ħaŧŧıň uzunluġına  

[37a] 

Ve ķıśśalıġına göredür. Ve bu ħaŧŧıň ibtidāsı Mim ŧarafındandır. Arisŧalis ĥekīm kitab-ı 

ĥayvānatda dimişdir ki ādemiň elinde üç ħat vardur. Bunlar büyük olsa Ǿömr uzunluġuna delālet 

ider. Ve Ǿömr içinde vākıǾ olan marazlara bu vecihle delālet ider ki bu ħaŧŧı ne ķadar ħaŧlar 

arķurı kesse ol ħaŧlar ķadar ħastalıķları vākıǾ ola ki aşġada mersūm olan şekilden maǾlūmdur. 

Sin ħaŧŧı Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧına irişse ol kimseniň Ǿömri iklīmında ve Ǿādetlerinde ġāyet çoķ 

yaşamış kişi ķadar yaşaya. Eger Ǿömr ħāŧŧını kese ħaŧlar Mim ŧarafına yāķin olsa ol ķadar 

doġdıġı vaķte maraż yaķin vāķiǾ ola. Mim ŧarafına ķatı yaķin olsa ziyāde küçük oġlan iken ħaste 

ola. Eger sin ŧarafına yaķin olsa pirliginde  

[37b] 

Ħasta ola eger Mim Sin ortasında olsa orta yaşında iken ħasta ola. Vesāyirlerin daħi buňa göre 

ķıyās oluna. Eger keser ħaŧ ne ķadar Mim Sin ħāŧŧını zāviye-i ķāime yaķin ķaŧǾ eylese ol ķadar  
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ħastalıġı ziyāde ola. Ħatta ki zāviye-i ķāime üzerine olsa ölüm muħāŧırasıdır. Eger keser ħaŧ ne 

ķādar büyük ve uzun ola ħastalıġı daħi ol ķādar uzunlıġı ve ķuvveti ola. Amma marażıň sebebi 

keser ħāŧŧıň geldügi ve bitdügi yirden maǾlūm olur. Eger Ǿömr ħaŧŧınıň yoġınlıġı baş ħāŧŧından 

ŧarafa yaķın olsa müteġayyir naśiĥātlidür. Eger bu ħaŧ baş ħaŧŧı ŧarafından yaňa bulursa ve anda 

yoġunluġı Sin ŧarafından yaňa olan yoġunluġından artuķ olsa her kişiyle dost olub ve eyü 

naśiĥatler virür kişi olmaġa dāldir. Sin ŧarafından yaňa bu neclīn  

[38a] 

Budaķlı olsa derviş olub ķullarında yalan söz söylemege dāldir Eger Mim ŧarafından meźkūr 

ĥaŧgibi bitse śāĥib-i māl u śāĥib-i Ǿizzet olmaġā dāldir. Eger bu ħaŧ ne ķadar Mim ŧarafından 

yanadan incelse ol ķadar Ǿaķlıň zeyrekligine delālet ider. Eger bu ħaŧŧıň bir ŧarafından yanadan 

olan ķızıllıġı Mim ŧarafından yanadan ķızılıķdan artuķ olursa kimesne esirgemedügüne dāldir. 

Eger bu ħāŧ Mim ŧarafından yaňa budaķları bitse fikrleri yāħud naśiĥatleri müteġayyir olduġına 

dāldir. Eger bu ħaŧlardan müŝelleŝ Lam Sin içinde bunuň gibi budaķlar bitse Mim Lam ħaŧŧına 

doķunsa eylükları ola yaramazlıġından śoňra ola. Eger bu ħaŧŧıň başında üç küçürek ħaŧlar bitse 

ki birbiriyle muttaśıl olsa bu şekilde cüzām olacaġına dāldir. Eger Ǿömr ħaŧŧınıň yanında  

[38b] 

Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧına yaķın buncılayın   bir şekil bulunsa bir gözi fāsid ola eger iki 

bulunursa iki gözü fāsıd ola. Eger meźkūr Ǿömr ħaŧŧından bir ķızıl ħaŧ bitse Vav He barmaġa 

yaķın varsa muħātıralu yarası olmaġā dāldir. Eger Ǿömr ħaŧŧını küçürek ħaŧ keserse ķul 

ŧoġrusuna gider büyük muħāŧıraya uġramaġa dāldir. Eger bu ħaŧ Mim Lam ħaŧŧını doķundıġı 

yirden bir ħāŧ çıksa Vav Mim Lam ħaŧŧına irse ve aşaġāya baķar olsa delīldür ki kündüreden ya 

oķdan yarası ola. Eger Mim ħaŧŧına yaķin iki ħaŧlar Ǿömr ħaŧŧınıň śaġ yanına uzunluġuna olsalar 

delīldür ki kendü ŧabīǾī ölümi olmaya. Eger Ǿömr ħaŧŧınıňśol yanında ise ŧabīǾī ölüm olduġına 

dāldir. Bāb-ı rābiǾ baş ħaŧŧınıň delāletin bildürür ki ķuvāy-ı nefsāniyyeye mutaǾlliķdir. Eger 

Mim Lam  

[39a] 

Ħaŧŧı ŧoġrı olsa źihniň ve damāġıň ve mizācuň ħoşluġına daħi eyü ħulara dāldir. Eger bu ħāŧ 

Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧına yaķın varsa her nesne eksikligine dāldir. Eger Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧına 

baş ħaŧŧı ulaşa yaramaz naśībe dāldir. Eger bu ħāŧ uzun olub ve barmaķları dibine yaķin bite 

ķuvvete ve Ǿömr uzunluġına dāldir. Eger ķatı ķıśśa olsa yaramaz ħuya dāldir. Eger bu ħaŧ 

olķadar ķıśśa ola ki orta barmaķ mukabelesinde dükene ilerü varmaya ķati yigitt iken ecel yetişe 

ħuśūśa ki orta barmaġıň ortasına doġrı dükene ĥāc gibi ola. Eger bu ħaŧŧıň ucundan iki küçük 

ħāŧlar yapışmış olsa demürden gövdesinde yara olmaġa dāldir. Eger bu ħaŧ egri olub ve pāre 

pāre olmuş olsa uġrılıġā ve ķaķıġanlıġa dāldir. Bāb-ı ħāmis ademüň  
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[39b] 

Yıldızı doġduġı śāǾatden bilinmese mizācından ve āĥvālinden ve ferāsetinden ve elleriň 

ħāŧlarından ve iştihā itdügi nesnelerden bilinür. Ammā ellerinde bulunanı źikr idelim evvelki 

yılduzı zuĥaldür. Elleriniň nişānı büyükdür. Ve orta barmaķda artuķ barmaķlar vardur. Ħuśūśa 

ki eliň ortalıġından yaǾni Ġayn Elif Ye Te saŧĥından bir ucundan geçer. Vav Cim barmaġına 

degin gelür. Ol kim yıldızı müşteridür. Be barmaķda çoķ ħaŧlar budaķarından bu barmaġıň 

dibine degin varalar ol kim yıldız mirrīĥ dür. Baş ve Ǿömr ħaŧları doġrıdır. Ve renkleri ķoyudur. 

Ol kim yıldızı şemsdür. Ve barmaġıň dibine çoķ incerek ħaŧlar vardur. Olkim yıldızı zühre dür. 

Zühre yirinde çoķ ħaŧlar vardur. Olkim yıldızı Ǿütaritdür. Ǿütarid yirinde çoķ ħaŧlar vardur. Ve 

olkim yıldızı ķamer  

[40a] 

Eliniň murabbaǾında buncalayın  bulunur ve ķāmerm yerinde vafir ħaŧlar vardur. Ve ol 

ħaŧlardan ġayrı mestūr olan Ǿalāmetleriyle insanıň kevkebleri maǾlūmdur. Yalňuz el ħaŧlarıyla 

bilinmek mütaǾaddirdür. Şübheden ĥāli degüldür. Ammā bu bābıň źikr olunan nesene Ǿilm-i 

ŧıbda ve Ǿilm-i ĥikmetde ve Ǿilm-i aĥkāmda maǾlūmdur. Anıňçün bunda źikr olunmadı taŧvīl-i 

kelām olur meźkūrlarıň şekilleri budur.  
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[40b] 

Bāb-ı sādis cüzüyyāt-ı delāletlerin ve bir niçe esrār bildirir ki ehli ķātında meşhūrdur. İmdi bu 

sırrı bilki ķaçan He barmaķ uzunluġı Dal barmaķ faślına bitişmez ise ĥaram zādedür. Sebebi 

budur ki zührenin cimāǾa teǾŝīri vardur. He barmaķ zühre ĥükmündedür. Eger ki cimāǾ- 

ĥalalden olsa nāķıś olur. Bu mesǿele niçe kerre tecrübe olunmuşdur. Eger barmaġın öň faślında 

olan ħaŧ barmaġıň dolaysın yüzüň gibi dolansa ol ħaŧ üzerinde buncalayın  nişan olursa 

aśılacaķdır. Eger meŝkūr şekiller tamam olmaķdan az eksük olursa emin olduġına delīldir. Eger 

Be barmaġın faślına yaķın bunculayin   nişan var ise anasıyla ve ķız ķarındaşıyla zinā 

etdügüne delālet ider. Eger Elif Vav Be barmaġıň arasından Ǿömr ħaŧŧı ķaribinde kamer mevżuǾı 

canibe aşaġı  

[41a] 

Ķol ŧarafına bir ħaŧ olursa ġulām bāre olduġına delālet ider. Ħuśūśa ki ķızıl olsa Batlanyus 

ĥakīm aydur. Eger bu ħaŧ Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧına varsa cemīǾ-i Ǿömründe mali olmaya eger 

evvelinde bu ħaŧ eksük olsa mali Ǿömri evvelinde eksük ola. Ammā śoňunda mā-vāfir ola eger 

śoňunda eksük olursa fi’l cümle bu ħaŧŧa göre ķıyās oluna ve daħi Ǿilm-i ferāsetle meşhūr 

delāletler bulmuşlardur ki iki ķaşıň arasında ķıllar bitse ġulām-bārelige yaħudǾavretleriyle zinā 

etdügüne dāldir. Ħuśūśa ki gövdesi ķatı ķıllı olmaya. Ĥażreti bāri taǾālīniň Ǿacāyib 

ĥikmetlerindendür ki bir kişi ĥaram cimāǾa başlasa tizcek Ǿalāmetleri žāhir olmaġa başlar. Zīrā 

ki bu nesneler ŧabīǾati muħālif ķalur. Baŧlaynūs ĥekīm aydur. Bunlarıň gibilere 

[41b] 

Ǿilm-i aĥkāmda ĥükm itmek yoķdur. Zīra ki yıldızlar münǾakis olmuşdur. ŧabīǾatler 

Ǿadetlerinden ħāriç olmuşlardur. Eger bilmek dilersen bir kimesneniň Ǿacretleri ve oġlancıkları 

ne ķadar olsa gerekdür. Zühre yirinde mersūm olan ħaŧlardan maǾlūm olur. Nažar idesin eger 

He barmaġıň dibinden eliň śol cānibi ŧarfından küçürek ħaŧlar eliň uzunluġuna iz olsa oluķdan 

oġlancıķlara delālet ider. Eger ol ħaŧlardan eliň doġrısına ķatı ŧoġru olursa erkek oġlancıķlara 

delālet ider. Yirik olursa ķız oġlancıķlara delālet ider. Ħaŧlar Ǿadedince Ǿadedleri olur. 

Mümkündür ki ķanġısı ön doġursa bilesin. Dal barmaķ ŧarafından olan ħaŧ evvel doġar 

mertebeten doġarlar ħaŧların mertebesinden maǾlūmdur. Ve śoňra erkek ve dişi  

[42a] 

Olanları bilesin ve oġlancıķların ķanġısı diri olur. Ve ķanġısı fevt olur. Bilmek dilersen ol 

ħaŧlara nażar idesin. Ħaŧŧı munķaŧiǾ olan fevt olur. Eger munķaŧiǾ olmaya fevt olmaz. Ve 

bunların ķanķısiniň Ǿömri uzun olur. Ve ķıśa olan ķanġısiniň olur bilesin. Eger ħaŧŧı uzun ola 

Ǿömri uzunluġuna ve ķıśa olan ķıśalıġına dāldir. Eger He barmaġıň dibinden Dal barmaġıň 

yaśśılıġına ne ķādar ħaŧ keserse ol ķadar Ǿavret ālā aňa göre ķıyas idesin. Eger Ǿavret ħaŧları  
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barmaġıň yaśśılıġına doġrı olursa ķız oġlan olmaġa dāldir. Eger egri olursa dul Ǿavret olub ya 

ķız diyü alduġı ķız çıķmamaġa dāldir. Eger birbirinden ħāŧlar ırāġ olsa alacaġı Ǿavreti çoķ 

zamān śoňra  

[42b] 

Almaġa dāldir. Ĥāśıl kelām budur ki ħaŧlarıň mesāfesi ķadar olur. Ǿavretler almaġıň zamānı ve 

müddeti eger Ǿavret ħaŧŧı ķızıl olsa akrabasından almaġa dāldir. Eger oġancıķlar ħaŧları inüb 

Ǿavret ħaŧlarına ulaşsalar ol Ǿavretden ol ķadar oġlancıķlar doġmaġa dāldir. Eger oġlancıķlar 

ħaŧları inüb Ǿavret ħaŧŧına ulaşmaz ise ol erüň ol Ǿavretinden oġlı ķızı olmaya Ǿavretiň ħāŧŧı uzun 

olsa yaşlu Ǿavret olmaġa dāldir. Eger Ǿavretiň ħaŧŧı ķıśa olursa göçi yaşlu olmaġa dālidir. 

Ǿavretiň büyüklügi ve küçüklügi ħaŧŧına göre olur. Eger bu źikr olunan ħaŧlar Ǿavretler elinde ola 

yuķāru tafśīl üzere varacaķları erleriň Ǿadedlerine ve aĥvāline dāldir. Erlere göre bunlar daħi 

ķıyāś oluna eger Ǿavretiň źikr olan  

[43a] 

Ħaŧlarından ġayrı eliň ŧaşrasından yaňa ħaŧlar olsa ķaĥbe olmaġa ve oynaşlarınıň Ǿadedlerine 

dāldir. Eger dilerseň bilesin ki er ādem ne vaķt evlenür. Eger erde Ǿavret ħaŧŧı He barmaġın 

dibine ķatı yaķın olsaoġlanken evlene. Eger daħi ıraķ olsa orta yaşında evlene. Daħi ıraķ olsa pir 

iken evlene. Ĥāśıl kelām ħaŧŧıň ķarbina ve baǾdine göre evlene . eger ǾAyn Elif Ye Te yaķın 

Ǿömr ħaŧŧınıň śaġ yanında mevāzi-i ħaŧ olsa ġurbetde fevt ola. Ve Ammā mevlūdunde vefāt 

itmemege dāldir. Eger Ǿömr-i ħaŧŧınıň śol yanında Ǿömr-i ħaŧŧına mevāzī ħaŧ bulunsa ki Ġayn 

Elif Ye Te ħaŧŧına yaķın yerde olsa ŧabīǾi olmasına dāldir. Ve baǾż ĥükemā ayttılar ki eger Ġayn 

Elif Ye Te ħaŧŧı yanında eliň yaśśılıġına dört mevāzī ħaŧlar olsa Ǿömri evvelinde iylükler görüb 

maldār olmaġa  

[43b] 

Dāldir. Eger bu ħaŧlar Gayn Elif Te ħaŧŧından ıraķ olsalar ol ķadar yaşına gire ve mālı çoķ ola. 

Eger meźkūr ħaŧlar Elif barmaġına yaķın olsalar malı ve rizķı pir iken çoķ olmaġa dāldir. Eger 

meźkūr ħaŧlar Elif barmaķla Ġayn Elif Ye Te ħaŧŧınıň ortasında olsa orta yaşında iken malı ve 

rızķı çoķ olmaġā dāldir. Bunuň üzerine ġayrıların daħi ķıyas oluna. Eger ķamer ĥükm etdügü 

yerde aşaġa şekilde mersūm olan nişanlardan birisi bulunsa kendü Ǿavretlerin ķoyub ĥaram 

Ǿavretlere zinā idüb ve yaramaz fikirler etmege dāldir. Eger Ǿutarid yirinde aşaġa şekilde 

mersūm olan nişanlardan birisi bulunsa aġır ħastalıķlara ve bögrekleriň yiyline yaħud öksürük 

olmaġa dāldir. Eger mirriĥ yirinde aşaġa şekilde mersūm olan nişanlardan  

[44a] 

 

 



             MÜELLİFİ BİLİNMEYEN BİR KIYAFETNAMEDE YER ALAN İLM-İ NÜCÛM  
  

 

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD] 
[Prof. Dr. Âdem CEYHAN Armağanı] 

Cilt: 7 Sayı: 2 Haziran 2024 ss. 995-1018 

1011 

 

birisi bulunsa müteġāyyir ĥaller ve ħastalıķlara uġramaġa dāldir. Eger şems yerinde aşaġa 

şekilde mersūm olan nişanlardan birisi bulunursa tiz ķaķıġanlıġā dāldir. Ve daħi her nesnelerde 

kāmil olunmasına dāldir. Ve meźkūrlarıň taśvīri budur.  

 

 [44b] 

Eger müşteri yerinde mersūm olan nişanlardan birisi bulunsa çoķ rızķlar ķazana. Ve Ammā 

teşvīşleri daħi çoķ ola dervişligi ola. Eger zühre yirinde mersūm olan nişanlardan birisi bulunsa 

söylemesinde aġır direnür. Ammā ehl-i fikr ü cevābında kāmil olub daħi śāliĥleri ve Ǿālimleri 

ziyāde sevib iylük üzerine olmasına dāldir. Eger müŝelleŝ içinde bu źikr olan nişanlardan 

bulunsa yaramaz ħuylu kişi olub kimse ile etmeye. Ve ammā cümert olmasına dāldir. Bāb-ı 

sābiǾ bilgil ki zāviyeleriň aĥkāmın źikr idelim. Eger ki Mim zāviye Be Vav Cim barmaķlarıň 

arasına doġrı olsa göňli miskin olub dervişlik ĥāśıl ide. Ve ammā ĥaram ķazanmasından perhizi 

az ola bilki ziyāde cehd etmesine dāldir. Eger bu zāviye Be barmaġıň ortasına doġrı olub 

zāviye-i ĥādiŝe  

[45a] 

Daħi olsa źihni zeyrek olub ve saǾādete ve devlete irişmege dāldir. Eger Sin Vav Mim Lam 

ħaŧlarından zāviye ĥādiŝ olsa yaǾni birbirine doķunmayalar araları žāhir olsa kendüyi büyük 

görmege ve esürgemez ve eylük bilmez. Ve ķıśķancı ve yalanıcı ve ġammāz olub yaramaz 

olmaġa dāldir. Eger źikr olunan ħaŧlarıň aralıķları ķatı yaķın olmaġa muttaśıl gibi olsa ammā  
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ĥaķīķatde muttaśıl olmasa muħātıraya uġramaġa ya demürden yarası olmaġa dāldir. Eger bu 

ħaŧlar arasında ġayrı ĥaŧ Mim zāviye siniň dibinden çıkub gerü eğülüb Mim Sin ħaŧŧına doķunub 

aşaġa baķar ise āġudan yaħud darbeden helāk olmasına dāldir. Eger zāviyesiniň üstüne gelen ħaŧ 

śaġ ŧarafından arası açılub gene egülüb kavuşmaġa yaķın olub varub Mim zāviyesiniň altında  

[45b] 

Ķavuşsa delīldir ki etdügi ħarclara pişman ola eger müŝelleŝ içinde Mim yanında buncalayın  

nişan olursa ince Ǿavretinden mirāŝ degmege dāldir. Eger meźkūr yerde buncaleyin nişan 

olub ķızıl olursa ay tamam ħasta olmasına dāldir. Eger mezkûr bunculayın  nişan olub kızıl 

olursa bir ay tamam ħasta olmasına dāldir. Eger Sin Dal He zāviye-i ķayime žāhir olub ķızıl ola 

göňlüň ve ĥarāret-i ġalīžanıň ve ķavvāllerin ħoşluġuna dāldir. Eger zāviye-i ĥādde olsa ĥarāmi 

olmaġa dāldir. Eger zāviye-i müteferrice olsa bunuň Ǿaksidir. Eger bu zāviye olmasa ādemiligi 

ve inśāniyyeti olmayub müteġayyiru’l ĥāl olduġuna dāldir. Eger zāviyede buncaleyın  nişan 

olub Ǿavretde olsa ĥamli erkek olduġuna dāldir. Eger meźķūr ĥādde ise fitnelige ve eger 

münferice ise aĥmaķ olub insāniyyeti olmaduġuna dāldir.  

[46a] 

Eger zāviye olmasına muǾīde ve bāġır żaǾīflıġına dāldir. Eger meźkūr bunculayin şecere nişān 

olsa yatuludur. Eger elüň murabbaǾında ĥāc gibi nesne olursa mütedeyyin ve müteşerriǾ 

kimesne olub dünyab terkin iħtiyar eyleyüb ĥużūrsuz şeyħ göňüllü kişi olub Ǿizzetlü olmasına 

dāldir. Eger meźkūr ĥac egri olub ve ħoş nişanlanmış olsa yatluluķ gele. Eger müŝelleŝ olsa 

biriniň ħaŧŧı birisiniň üzerine olsa eyü olmaġa dāldir. Eger üc olursa yatludur. Eger dört olursa 

iyidür. Eger meźkūrda yıldız gibi olursa bunculayın * nişan ķızıl olursa Ǿādil olmaġa dāldir. 

Eger kıçı dayre gibi olursa Ǿulūmda kāmil olduġuna dāldir. Eger eliň murabbaǾında müŝelleŝ ki 

zāviye yi ĥādde olub Mim Lam ħāŧŧınıň ortasında vāķıǾ olsa  

[46b] 

Büyük düşmanları olduġına dāldir. Eger meźbūrda Cim Vav He aralıġı muķābelesinde ħāric 

olsa sözler işidüb ve sızılar geçüb ve elemler görmege dāldir. Eger iki ħaŧlar Elif barmaġıň 

dibinde çıkub Ǿömr ħāŧŧını keserlerise uzun uzun sözler işüdüb ve çoķ vilāyetler görüb elemler 

çekmege dāldir. Eger ķāmer ĥükmi yerinde bir yıldız şekli olsa buncalayin * bir nesneden 

sevinipa feraĥ olmaġa dāldir. Eger ķamer ĥükmi yerinde buncaleyin  bir nişan olsa śāĥib-i 

Ǿizzet ve śāĥib-i ĥürmet olmaġā dāldir. Eger gerü ķāmer ĥükmi yerinde Ǿömür ħāŧŧı yanında 

buncaleayın   şekli ĥādiś olsa Ǿaķabince gelicek marazlara dāldir. Eger cimāǾ-ı ħaŧŧında bir 

budaķ bütüp Cim barmaġıň dibine dek gelse çoķ nesnelere çalışub ve ziyāde zaĥmetler  

[47a] 
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Çekmege dāldir. Eger Cim barmaķ dibinden iki ķıśśacıķ yoġun ħaŧlar olsa iş eri olub 

maślāĥatlar başarmaġā dāldir. Eger meźkūr olan ħaŧlar birbiriyle kesilse emekler çeküb 

zaĥmetler görmege dāldir. Eger Cim barmaġın ücünci boġumu dibinden üç küçürek ħaŧlar bitüb 

aşaġasına ineler gögsünde ya baġırsaķlarında verem zaĥmeti olmaġa dāldir. Eger Dal barmaġın 

dibinden iki doġrı ħaŧlar bitüb elin uzunluġına gideler ki bu gelmiş ya kesilmiş olmaya. Ǿaķlıň 

zeyrekligine ve Ǿilm-i daķāyıķa muŧālaǾa idüb ince fikirler idüb ve envāǾı Ǿulūm-ı bilmesine 

dāldir. Bilki vaķt olur ki çoķ söyler. Ve vaķt olur ki aġzından cevāb alınmaz kişi olduġına 

dāldir. Eger meźkūr iki ħaŧlar kesilmiş olsa meźkūrlarn ħilāfı  

[47b] 

Olmaġā dāldir. Eger Ǿuŧārid yirinde aşaġadan yuķaruya eliň murabbaǾına varınca bir egri şekil 

ħāŧ çıksa yad kimesneler ile dost olmaġa dāldir. Eger gerü Ǿuŧārid bunculayın   bir şekl olsa 

düşmanları aňa ġālib olmaġa dāldir. Eger gerü Ǿiŧārid yerinde küçürek ve ķārışmış ħaŧlar olsa 

oġlanken ŧabiǾatlü ve terbiyetlü olmaġā dāldir. Eger źikr olan ħaŧlar Ġayn Elif Ye Te ħāŧŧına 

yaķın yerde olsalar bārid ve balġamı mizāc olub ŧabiǾati liynet üzerine olmaġa dāldir. Eger gerü 

Ǿuŧārid yerinde bunculayin  bir şekl olsa ilerü varıb eyü mertebelü ve ulu kimesne olmaġa 

dāldir. Elif barmaġıň evvelki faślına yaķın yerde bir ħaŧ yüzüň gibi tamam barmaġı çevürse 

boġulmaġa yaħud aśılmaġa dāldir. Eger meźkūr ħaŧ mezbūr barmaġı çevurse śularda muħāŧıraya  

[48a] 

Uġraya gerü ħalāś olmaġa dāldir. Eger Elif barmaġıň evvelki faślı üztünde buncaleyin  bir 

şekl olsa ziyāde yaramazdur. Dimişler eger dırnaķ yanında bunculayın  bir nişan olsa 

aśılmaġa yaħud boġulmaġā dāldir. Eger barmaġıň evvelki faślı üstünde bunculayın  bir 

şekl yaǾni bir ħaŧ şecere olsa ķız ķarındaşı varise aňa żarar etmekdür. Ve eger ķız ķarındaşı yoķ 

ise yaķın taǾālluķātından żarar etmege dādir. eger Elif barmaġıň evvelki faślı üstünde yıldız gibi 

olsa efrāŧla cimāǾ olmasına dāldir.  

[48b] 
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Eger müşteri yerinde doġrı ħaŧlar eliň uzunluġına inerse ne ķādar barmaġıň dibine yaķın olub 

çoķ olsalar olķadar ziyāde malları ve Ǿizzetleri ve mertebeleri ve iylükleri olub  

[49a] 

Śāĥib-i ĥayr olmaġa dāldir. Ammā şarŧı budur ki bu ħaŧŧı ġayrı ħaŧ kesmeye bu ħaŧ bükülmüş 

olmaya. Eger meźkūr ħaŧŧı ġayr ħaŧ kesmiş yaħud bükülmüş olsa meźkūrlarıň ħilāfına dāldir. Ve 

başında yaħud elinde yara yeri olmaġa dāldir. Eger bu ħaŧ ķızıl ve büyük ola gelecege delālet 

ider. Ve eger rengi śarı ve küçürek ola geçmişe delālet ider. Ve baǾżılarda demişler ki eger 

müşteri yerinde ĥāc gibi yāħıd müŝelleŝ ħaŧlar bulunsa rengi ve taśvīri maǾnīdār olsa Ǿizzete ve 

ħurmete dāldir. Eger müşteri yerinde bunculayın   bir ħaŧ-ı şecere gibi bir nişān olsa 

beyninesi żāǾīf olub ve ĥareketlü olub daħi dirligi zaĥmetlü olmaġa dāldir. Eger bir doġrı ince 

ħaŧ  

[49b] 

Eliň murabbaǾında eyü renklü He barmaġıň dibinden varsa eger bu ħāŧ erlerde olsa insāniyyeti 

olub baǾż ħayride ammā ĥarāmi kişi olduġına dāldir. Eger Ǿavretlerde olsa ululuġā yāħud eylüge 

dāldir. Eger bu ħaŧ egri ve yoġun olsa erlerde olsa cömerd olub ħayrlar ide Ǿavretlerde olsa 

cimāǾ sevmege dāldir. Eger zühre yerinde ħaŧlar olsa baǾżı küçüerek ve baǾżı orta olsa ve egri 

daħi olsalar ol kimesne doġrı olmayub mahmillere muĥābbet idüb ve ĥaram ķabul idüb cimāǾa 

ziyāde iştihāsı olmaġa dāldir. Eger meźkūr ħaŧlar doġrı olsa Ǿizzetle baħta dāldir. He barmaķ 

dibinde zühre yerinde egri ķızıl ħaŧlar olsa yalancı olub uġrı olmaġa dāldir. Eger egri ve ķızıl 

ħaŧlar eliň murabbaǾında zühre yerinde  
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[50a] 

Geleler. Ammā eger barmaġıň dibine varmayalar ķollarda ve elllerde yara olmaġa dāldir. He 

barmaġıň dibine ňıśf dayre olub ortaya baķa mertebeniň iylükle muħtelif olduġına dāldir. Ammā 

aşaġa baķsa mertebe eksilmege dāldir eger mertebesi varise eger yoķ ise. Ġayrı mütaġayyiru’l 

ĥāl olmaġa dāldir. Ġayn Elif Ye Te dogrı ve muttaśıl olub rengi daħi maǾnidār olub yuķaru 

ŧarafa māil olsa ħuśūśa ki budaķlar doġrı olub egilmiş olmaya devletlülerde olsa māli daim olub 

ve ziyāde māldār olmaġa dāldir. Ve yoħsullarda olsa eyilüge dāldir. Eger Ġayn Elif Ye Te 

ħaŧŧından bir doġrı muttaśıl ħaŧ çıķub Mim Lam ħāŧŧına varsa Ǿömri evvelinde dirligi ve maǾīşeti 

ŧāruz ĥimmetlü olub śoňra āħiri ħużūr üzerine olub ħāyrlar etmesine  

[50b] 

Dāldir. Eger meźkūr ħāt orta barmaġa vara her ne işe başlaya rast gelüb ŧāliǾ-i saǾīd ve mübārek 

olmaġa dāldir. Eger meźkūr ħaŧ orta barmaġa degmeye maǾşūķā olduġına dāldir. Eger meźkūr 

ħaŧ Be barmaġa varsa uzaķ seferlere ve zaĥmatlü ve meşaķķatlü yerlere gitmege dāldir. Eger 

meźkūr ħaŧ He yaħud Dal barmaġa yaķın varsa ġāyet büyük naśīb ve rızķ nihāya ye irişmege 

dāldir. Eger meźķūr ħaŧ muttaśıl iyü renklü olub Elif barmaġıň dibine yaħud Ǿömr ħaŧŧınıň 

yanına çıkarsa ġāyetde vaķtı laŧīf olub rızķlu ve māldār olmasıan dāldir. Eger Ġayn Elif Ye Te 

ħattıň üstünde Ǿavretlerde Ǿömr ħaŧŧına yaķıň üc ya dört ya daħi ziyāde yıldızlar gibi nesneler 

olsa ġāmmāz ve yaramaz ere varub soňra girü ķurtulmaġa  

[51a] 

Dāldr. Eger ķoluň ortasından bir ħaŧ çıķsa Ġayn Elif Ye Te saŧĥın geçe Ǿuŧārid ĥükmi yerinde 

dura kendüsi dostlarına śadāķāt idüb dostları buňa śadāķat ve ādemiliķ etmedügüne dāldir. Eger 

meźkūr ħaŧ ķoluň dibinden çıkub egri ve aśılsız ola. Ķol olub kendü iħtiyārında olmaduġına 

dāldir. Eger cimāǾ-ı ħāŧŧınıň ucunda bunculayin Min bir ħaŧ bite barmaķlarıň ŧaşrasından 

ŧarafından yine barmaķlarına baķa ħaśmını öldürdügüne dāldir. Eger ķoluň ortasında bir ħaŧ 

çıkub gayn Elif Ye Te saŧĥın geçe bir yerde olmayub çoķ yerlerde misāfir olub seyyāh olduġına 

dāldir. Eger meźkūr ħaŧ geçüb Ǿömr-i ħaŧŧına yaħud baş ħaŧŧına dokunsa defǾaten vafir rızķ eline 

gire eger meźkūr ħaŧ ķāmer ĥükmi yerinde  

[51b] 

Olsa deniz seferiň idüb varduġı yerde mütemekkin olub maķśūdı tamam olmasına dāldir. Eger 

Ġayn Elif Ye Te üstünde ĥac gibi olsa iyi naśib eline girmege dāldir. Eger Ġayn Elif Ye Te 

ħāŧŧından bir ħaŧ çıkub orta barmaġa yaķın varsa anıň ŧabiǾati sevdāyı olub ziyāde cömerd 

olmasına dāldir. Eger zühre yerinde müŝelleŝ yāħud murabbāǾ olsa ġāyetde ĥāli iyi olmaġa 

dāldir. Eger Ǿuŧarid yerinde yıldız olsa Ǿavretinden māl ĥāśıl etmesine dāldir. Eger māldār ise ya 

Ǿavretiň aķrabasından eger Be Vav Cim barmaķlarınıň arasından bir ħaŧ çıkub yay şekli gibi  
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egülüb Be barmaġıň dibibine varsa başı yarılmasına yaħud öleceğinedāldir. Eger Be Vav Cim 

barmaķlarınıň arasından bir ħaŧ çıķsa bunculayin Nun barmaġıň dibine  

[52a] 

Varsa maĥbūbasei olduġına dāldir. Eger Cim barmaġıň dibinden yaǾni mirriĥ ĥükmi yirinden 

nıśf dayre gibi bir ħaŧ olsa ki yuķaruya baķar olsa zindana girmesine dāldir. Eger zühre yerinde 

meźkūr ħaŧ gibi olsa uġrı olduġına dāldir. Eger elde ķıl az olsa Ǿavret ŧabiǾatlü olub 

mutaġayyiru’l ĥāl olmasına dāldir. Eger ellerde ķıl olmasa yaramaz ħuylara büyüklenmege ve 

Ǿaķılsızlıġa dāldir. Eger kıluň kemiyyeti ve rengi ve yoġunlıġı ve ekŝeriligi ve ŧoġruluġı iǾtidāl 

üzerine olsa iyi ħulara dāldir. Ristoŧalis ĥakīm aydur kitāb-ı nefisde dimişdir ki dırnakların 

aĥvālinden Ǿaķlın zeyrekligi ve güdenligi maǾlūm olur. Eger dırnaķlar ince ve renklü olsa ve 

laŧīf olsa veyāħud ķızılraķ olub uzun olsa Ǿaķlıň ve ħuylarıň  

[52b] 

Ħoşluġına dāldir. Eger dırnaķlar ziyāde ķıśa olsa ademe ķarışmayub ħaŧırnāk kimesne olmaġa 

dāldir. Ĥükemādan baǾżıları dimişlerdir ki eger dırnaķ üzerinde ovacıķ aķçe ākçe noķŧalar olsa 

olķadar kim noķŧalar ola ol deňlü dostları olub ve berekātlar bulmaġa ve ħalķ ķatında ĥürmetlü 

ve Ǿizzetlü ola dimişler ki olķadar libāsları ola. Ve dimişler ki ol kadar libasları ola Veyāħud 

ħalķdan olķadar fayda bulmaġa dāldir. Ve bu ĥükümler ādemisine göre ve mertebesine göre ola. 

Eger dırnaķ üzerinde ovacıķ ķara noķŧalar olsa nedeňlü ise olķadar düşmanları olub ve yeňi 

ziyānları olmaġa dāldir. Bilgi eyülükler görmege dāldir. Temmet 
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EK 2; 

Risaleden Örnek Görseller 
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